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Warsaw 09.12.2025

REQUEST FOR QUOTATION
JONAVA Il WIND FARM

ROADS, FOUNDATIONS, MV CABLES

l. Employer:

Energix Polska sp. z 0. o.
Ul. Dobra 40
00-344 Warszawa

Conftract for execution of works will be signed with one of Lithuanian Energix Group SPV.

Employer’s working hours: Monday — Friday from 9:00 a.m. to 4:00 p.m.
Persons authorized to contact the Contractors, in the substantive and procedural
scope:

Tomasz Gotgb
Tel. +48 518 988 262
Adres email: tomaszg@energix-group.com

Bartosz Ruczynski
Tel. +48 797 168 968
Adres email: bartosz@energix-group.com

Place of order fulfillment:
Country: Lithuania, County: Kaunas County, Municipality: Jonava District Municipality.

Page 1/18


mailto:tomaszg@energix-group.com
mailto:bartosz@energix-group.com

RfQ S
Jonava District Municipality, Lithuania P>
patly ZI/\ POLSKA

. SCOPE OF ORDER

1. The subject of this contract is the execution of comprehensive construction
and installation works of foundations, roads, platforms, MV and telecommunication
network with commissioning for the investment task collectively entitled:
"Construction of Jonava Il wind farm located in Jonava District Municipality,
Lithuania”

Jonava lll wind farm consists of:
e 11xGE 158, 5.8 MW HH=120,9m
e 13xGE 164, 6.0MW HH=148m

2. Comprehensive construction and installation works of foundations, roads,
platforms, MV and telecommunication network together with executive design, as-
built documentation, obtaining all necessary use permits, delivery of all needed
materials, software and resources needed for proper execution of contract.

a) Foundation works:

Preparation of executive design,
Earh works,

Soil improvement,
Reinforcement works,
Concreting,

Damp-proof insulations,
Grouting,

Quality control works,

b) Road and platform works:

Preparation of executive design,

Earth works,

Subbase preparation,

Construction of roads and platforms layers,

Temporary areas for delivery, storage and assembly of wind furbines,
Quality control works,

c) MV and telecommunication network:
Preparation of executive design,

Delivery of MV cables,

Earth works,

Cable laying,

Execution of cable joints and cable heads,
Tests and measurements,

Detail Scope of Contract is part of Appendix no 3 to this Request for Quotation.
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works,

Deliveries on the part of the Contractor, in particular, but not limited to:

MV cables, together with MV joints and cable heads,

Fiberoptic cable

Materials needed for roads construction — crushed stone, geotextiles, cement,
Reinforcement steel,

Tower Base Kit anchor cage template (for both types of turbines),

Concrete,

Other required to complete the task

Other works to be carried out after the completion of construction and assembly
in particular but nor limited to:

Performing all necessary analyses for network permits, such as reactive power
compensation analysis, NC RfG compliance analysis, static and dynamic
analysis of the generation module, etc. —if required

Preparation of as-built documentation with certificates, attestations,
declarations of conformity and operating instructions (in Lithuanian and
English) of installed equipment, installations and systems, as well as complete
technical and operational documentation required by the provisions of the
applicable grid operator instructions

Obtaining the appropriate occupancy permit required by the Law
(occupancy permits, certificates, etc.)

Performance of all works resulting from the connection conditions and the
connection agreement on the part of the Employer,

Conducting the necessary research, tests within the contractor's scope
Preparation of complete applications with attachments and obtaining
network permits under the European Regulation 2016/631 called NC RfG
Presence during tests and support of the Investor in obtaining network permits
Removal of defects indicated by the Employer during the warranty period
within the agreed deadlines

Unloading, storage and security of Tower Base Kits

Performing all necessary electrical, geophysical, environmental
measurements, if required for the purposes of the occupancy permit or
network use permits,

The contractor is obliged to report on the progress of the work on a weekly
basis

The contractor is obliged to prepare a schedule of works

The Contractor will provide office space for coordination meetings between
the Investor, the Contractor and the Investor Supervision Inspectors

Investor deliveries

Tower Base Kits (TBK)

Wind turbine components consisting of 11 x GE 158, 5.8 MW HH=120,9m and 13 x
GE 164, 6.0MW HH=148m
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works will be designed and executed based on the Employer's
Requirements which constitutes Appendix no 3
Detailed information on the scope of the contract is included in the documents

attached to this Reguest for Quotation:

ER-Technical Documentation, administrative decisions and agreements,
Appendix C - ER-Detailed scope of the contfract
ER-Technical Specifications for the Execution and Acceptance of Works -
6011-ST-EX-WF-01
ER-Technical Specifications for Design - 6011-ST-PW-WF-01

TIME FOR COMPLETION AND BASIC PAYMENT TERMS

Dea

. Time for completion: 30.05.2027 r.

dlines for completion of the Main Stages of Works:

Stages of construction works

Deadline for execution

1 | a | Contract signing - preparation of H&S plan and
b | Organization of site facilities and designation of
the construction site in  accordance with
Lithuanian law and provisions of H&S and
environmental regulations and
C | MV cables order and executive designs ready

and approved (cable type selected, ground
improvement design, executive design of
foundation submitted for approval.

[OPTION] completion of storage area for 11 x
GE158 wind turbines

31.01.2026

30.04.2025

Completion of 11/24 locations soil
exchange/ground improvement/piling works for
GE158, completion of executive designs for

ground reinforcement

30.04.2026

Completion of 24/24 access roads (established
communication with all turbines locations that
allows for foundation works). Melioration works for
roads and platforms completed.

30.04.2026

Completion of 11/24 foundations (excavation,
reinforcement, concreting, damp-proof
insulation). Completion of executive designs for
foundations.

30.06.2026
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11

Completion of24/24 locations soll

exchange/ground improvement/piling works. 30.06.2026

Completion of 24/24 foundations (excavation,
reinforcement, concreting, damp-proof
insulation). Completion of melioration works for
foundations.

15.08.2026

Delivery of MV cables to the site (100%),

completion of executive designs for MV works 01.06.2026
12 Completion of 50% MV cable lines with fibre optic 30.08.2026

pipes network.

1.

14 Connecting of MV cables and fibre optic lines to
substation and first  WTG. Readiness for | 15.11.2026
energization.

15 Delivery of complete as-build documentation for

lines e’rc.l.

the purpose of use permit of wind farm together

with infrastructure (roads, hardstands, exits, MV 18.03.2027

Deadlines for milestones 2, 8, 10, 13 and 16 are considered as Time for Completion
and delay damages in the amount of 0,15% of the Accepted Contract Amount
for each day of delay will apply according to the clause 8.7 of Contract.
Deadlines for other Milestones are considered as Main Stages of Construction and
delay damages in the amount of 0,05% pf the Accepted Contract Amount for
each day of delay will apply according to clause 8.7 of Contract.

Contractor shall submit detailed time programme to the Employer before signing
of the confract.

Turbine supplier main planned deadlines:

Site Mobilisation 06-07-26
TBK Delivery (GE164) 06-05-26
Delivery of WTG & Other Components (120.9) 20-07-26
Delivery of WTIG & Other Components (148) 21-09-26
Pre-Installation of 120.9 Towers 03-08-26
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Grouting 03-08-26
Instalation Completion 18-01-27
COD 02-03-27

3. The deadline for the performance of the Contract, as well as infermediate
dates, may be postponed only on the basis of an amendment to the Contract
in the form of a mutually signed annex.

4. The Employer defines the following Payment Plan for individual stages of works:

Stages of construction works

Value of payment [% | Deadline for
of contract price execution
according to proper
scope of works]

1 | a | Contract signing - preparation of H&S
plan and

b | Organization of site facilities and
designation of the construction site in
accordance with Lithuanian law and
provisions of H&S and environmental
regulations and

¢ | MV cables order and executive
designs ready and approved (cable
type selected, ground improvement
design, executive design of
foundation submitted for approval.

10% 31.01.2026

3 [OPTION] completion of storage area
for 11 x GE158 wind turbines

- 30.04.2025

4 Completion of 11/24 locations soil
exchange/ground improvement/piling
works for GE158, completion of
executive designs for ground
reinforcement

5% 30.04.2026

5 Completion of 24/24 access roads
[minimum of 50% of final layer
thickness] (established
communication with all turbines
locations that allows for foundation
works). Melioration works for roads

5% 30.04.2026
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and platforms completed.

Completion of 11/24 foundations for
GE158 (excavation, reinforcement,
concreting, damp-proof insulation).
Completion of executive designs
for foundations.

8%

30.06.2026

Completion 0f24/24 locations soll
exchange/ground improvement/piling
works.

Completion of 24/24 foundations
(excavation, reinforcement,

concreting, damp-proof insulation).
Completion of melioration works for
foundations.

10%

30.06.2026

15.08.2026

11 Delivery of MV cables to the site
(100%), completion of executive 3% 01.06.2026
designs for MV works
- > -
12 Completion of 50% MV cable lines 5% 30.08.2026

with fibre optic pipes network.

Grouting completion — max 7 days
after preinstallation completion of last
turbine.

2%

09.11.2026

14

Connecting of MV cables and fibre
optic lines to substation and first
WTG. Readiness for energization.

15.11.2026

15

Delivery of complete as-build
documentation for the purpose of use
permit of wind farm together with
infrastructure (roads, hardstands,

exits, MV lines etc.).
100%

18.03.2027
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5. Individual payments may be invoiced only after the Interim Payment
Certificate has been issued by the Employer.

IV. TYPE OF PROCEDURE.

1) This procurement procedure is conducted in the form of a Request for
Quotation.

2) The proceedings are conducted in English.

3) The purpose of this Request for Quotation is to select a contractor for
construction works under the investment project "Construction of the Jonava
lll wind farm located in the district municipality of Jonava, Lithuania®.

4) Technical documentation, formal and legal documentation and technical
specifications are available on the VDR server. Documentation is in Lithuanian,
however Employer provides translations of some of Technical Detailed Design,
only for informative purpose. Offer must be based on original Lithuanian
documentation.

5) Access to the server will be granted to the Contractor on the basis of a request
for access delivered electronically by the Employer to the e-mail address
bartosz@energix-group.com and tomaszg@energix-group.com by 18.12.2025 at
4:00 p.m. CET.

6) The application for granting access to the VDR server should be accompanied
by declarations of compliance by the Contractor with the formal requirements
imposed on the Contractors — Appendices No. 7, 8 and 9 of the Request for
Quotation and a signed Non-Disclosure Agreement constituting Appendix No.
6 to the Request for Quotation (Non-Disclosure Agreement and appendixes 7,
8 and 9, available on the website).

7) The Employer provides for the possibility of submitting partial bids.

8) Communication between the Employer and the  Confractor
(questions/answers) will take place via e-mail: bartosz@energix-group.com and
tomaszg@energix-group.com

9) The Employer shall provide explanations to the Contractors' inquiries regarding
the content of the request for proposal, if the request for clarification is
received and the indicated e-mail address is received no later than by the
end of the 3rd day before the deadline for submission of bids. If the
Contractor's request for clarification of the content of the request for proposal
is received after the deadline for submitting explanations, the Employer may
provide explanations or leave the application unexamined.

10)The Employer reserves the right to change the content of this request for
proposal. The Employer shall extend the deadline for submitting bids by the
time necessary to infroduce changes in the bids, if it is necessary due to the
scope of the infroduced changes.

11)Changes to the content of the request for proposal and explanations provided
by the Employer to the Contractor inquiries become an integral part of the
request for proposal and are binding for Contractor.

12)The Employer reserves the right to annul the procedure at any stage in the
event that, due to circumstances that it did not foresee or could not have
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foreseen, the award of the contract is not in the interest of the Employer or for
otherreasons has become inappropriate or the occurrence of which will result
in a lack of economic justification for the performance of the subject of the
contract.

13)In the event of annulment of the procedure, the Contractors shall not be
entitled to claims for damages against the Employer and the Employer shall
not reimburse the Contractors for the costs of preparing and submitting the
offer in this proceeding.

V. DESCRIPTION OF HOW TO PREPARE OFFERS

1. The proposed price should be presented in the Offer Form (Appendix No. 1) and
in the table of integrated elements (Appendix No. 1A)

2. The value of the offer must be presented in monetary units as the total net price,
with an accuracy of two decimal places.

3. The Conftractor shall prepare the offer and all required attachments in writing,
under pain of nullity, in English, according to the templates of the forms attached
to the Request for Proposal.

4. The offer should be delivered in electronic form, PDF file format and spreadsheet

format (Appendix No. 1A). Signed in accordance with the representation with a

qualified electronic signature.

The Employer does not provide for the possibility of submitting partial bids.

. The Employer does not provide for the possibility of submitting a variant offer.

The contractor is bound by the offer for a period of 90 days. The validity period of

the offer begins upon the expiry of the deadline for submitting offers.

8. The offer and all required attachments must be prepared in writing, under pain of
nullity, in English, using the template forms attached to the Request for Quotation.

9. The Employer does not require franslation of tender documents by a sworn
tfranslator.

No o

VI. PLACE AND DATE OF SUBMISSION OF OFFERS

The offer with attachments should be submitted to the indicated e-mail address:

tomaszg@energix-group.com and bartosz@energix-group.com

The deadline for submitting offers is: 12.01.2026 at 8:00 p.m. CET. What matters is the
date and time of receipt.

In connection with the possibility for the Contractors fo reserve documents
(information) in their offers, constituting a frade secret within the meaning of the
provisions on combating unfair competition, the Employer informs that the offers that
have been opened may be made available to the Contractors forinspection at their
written request, at the earliest on the day following the day of opening the offers,
after prior arangement with the Employer.

VII. OFFERS EVALUATION CRITERIA
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The Employer will evaluate valid offers on the basis of the following bid evaluation
criteria:

1) Net price
In the criterion NET PRICE OF THE SCOPEOF THE CONTRACT, THE Employer will assess
the criterion on the basis of the information contained in the offer form, i.e. the
Contractor will indicate the total net price of the subject of the contract in the offer
form.

2) Programme

In the Programme criterion, the Employer will assess the criterion on the basis of the
information contained in the presented Detailed Programme. The Contractor shall
indicate in the Programme compliance or lack there of with the dates of the Main
Stages of Construction and Time for Completion milestones indicated in Chapter I
of the Request for Quotation, fime counted in full working days.

In the event of a delay in the execution of the order, the Contractor shall pay the
Employer a contractual penalty in accordance with the terms of the contract.

3) Warranty period
The Employer will assess the criterion on the basis of the information contained in the
Tender Form (the Contractor shall indicate in the Offer Form the guarantee period of
the Subject of the Contract in the number of months). The Employer expects a 60-
month warranty period for construction works and materials delivered.
Additionally 10 years — for concealed elements of Works; 20 years — if deliberately
hidden defects of any Works are detected.

The warranty period begins on the day of signing the final acceptance protocol by
the Employer and the Contractor without reservations.

4) References confirming previous experience
The Employer will assess the criterion on the basis of the reference documents
submitted by the Contractor attached to the completed Offer Form.
Reference documents issued by entities operating in the field of wind farms,
renewable energy installations or similar investment projects should confirm:

a) performance by the Contractor of comprehensive construction and installation
works of wind farms or installations of renewable energy sources (or similar
undertakings), or

b) awarding a contract to the Contractor for the execution of works described in
point a) - "award of a contract" shall mean the conclusion of a contract for the
performance of complex works described in point a) or the selection of a given
Contractor as the contractor of the project described in point a) as a result of
the tender procedure.
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In the event that the Contractor fails to submit any reference documents together
with the Offer Form, or none of the documents provided by the Contractoris qualified
to any of the categories of reference documents (in accordance with the table
above), the Employer reserves the right to reject the Contractor's offer.

The Employer will check the credibility of the bids in the following way:

1) The Employer reserves the right to check the credibility of the documents,
statements, lists, data and information presented by the Contractors in the
course of the evaluation of the offer.

2) In order to determine whether the offer contains an abnormally low price in
relation to the subject of the contract, the Employer shall ask the Contractor
in writing to provide explanations within a specified period of time regarding
the elements of the offer affecting the amount of the price.

3) When assessing the explanations, the Employer takes info account objective
factors, in particular the economy of the method of performing the contract,
the selected technical solutions, exceptionally favourable conditions for the
performance of the contract available to the Contractor, the originality of the
Confractor's design and the impact of state aid granted on the basis of
separate regulations.

4) Offers submitted after the deadline or outside the agreed method of
submission of offers will not be considered.

5) In the course of the examination and evaluation of bids, the Employer may
request from the Contractors explanations and additions regarding the
content of the submitted bids within a specified period. If no explanations are
submitted within the specified period, the offer will be rejected.

The Employer will reject the bid submitted by the Contractor:

1) when the offer does not comply with the technical requirements specified in
the Request for Quotation,

2) when the content of the offer is inconsistent with the Employer Requirements
specified in the Request for Quotation documents,

3) who, despite being asked to complete, has not submitted the correct
documents confirming the conditions of participation in the procedure (if
appointed), the required powers of attorney or has submitted defective
powers of attorney within the deadline indicated in the request,

4) when the Contractor evades signing the contract.

5) If the price or cost offered by the Contractor seems to be abnormally low in
relation to the subject of the contract, i.e. it differs by more than 30% from the
arithmetic average of the prices of all valid offers that are not subject to
rejection, or raises doubts of the Employer as to the possibility of performing
the subject of the contract in accordance with the requirements specified in
the request for proposal or resulting from separate regulations, the Employer
shall require the Contractor to submit explanations within the set deadline,
including the submission of evidence regarding the calculation of the price or
cost. The Employer shall assess these explanations in consultation with the
Confractor and may reject this offer only if the submitted explanations
together with evidence do not justify the price or cost in this offer. If the
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6)

7)

8)

?)

Contractor fails to submit explanations within the set deadline, the offer will be
rejected as inconsistent with the content of the request for quotation.

The offer is submitted under pain of rejection in a document form —understood
as a scan of the signed original or electronic —understood as a document with
a qualified signature. The offer should be signed by a person authorised to
represent the Contractor, in accordance with the form of representation of
the Contractor specified in the relevant register or other document
appropriate for the Contractor's organisational form, or by an authorised
representative of the Contractor.

The offer should contain the offer form completed in accordance with the
request for quotation and attachments to the request, as well as documents
confirming the authorization to represent and act on behalf of the Contractor.
The Employer rejects the offer of the Contractor who has not submitted
explanations or if the assessment of the explanations together with the
evidence provided confirms that the offer contains an abnormally low price
in relation to the subject of the contract.

The presentation by the Contractor of false information affecting the outcome
of the procedure for the award of this contract will result in the exclusion of the
Contractor from the conducted procedure, regardless of other consequences
provided for by law.

VIII. LIST OF DOCUMENTS/DECLARATIONS REQUIRED FROM THE

CONTRACTOR

The Contractor shall submit the following as attachments constituting an integral part
of the offer:

1.

A detailed Program , taking info account all the elements included in the

subject of the contract, indicating the planned time and deadlines for their

completion, taking info account the provisions of Chapter lll of this Request for

Quotation.

Bill of quantities of Works and cost estimate prepared by the Contractor.

Note: The bill of quantities and cost estimate provided by the Contractor will

not be a component of the offer, but will be of an auxiliary and informative

nature when verifying the price as to its real value.

List of main materials and equipment according to the template constituting

Appendix No. 4 to the Request for Proposal.

At least 3 references from the construction works performed, confirming the

performance of: comprehensive works in the construction of Wind Farms and

their roads, foundations and medium voltage networks in the last three years
at least two contracts in the scope covering above-mentioned branches of
works for the amount of not less than EUR 10,000,000.00 nett each.

Confirmation of the following persons capable of performing the subject of

the contract:

e construction manager - one person with construction licenses without
restrictions in the civil construction specialty, having at least five years of
experience as a construction manager, who in the last five years held the
position of construction manager in the implementation of at least two
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Jonava District Municipality, Lithuania

investments with a gross value of at least EUR 10,000,000.00 each, meets
the legal requirements for the management of construction works in
Lithuania.

e one person holding a construction license without restrictions in the
installation specialty in the field of electric power networks, installations and
equipment, holding at least five years of experience on the construction
site, who in the last five years held the position of a construction/works
manager in the implementation of at least two investments with a gross
value of not less than EUR 10,00,000.00 each, meets the legal requirements
for the management of construction works in Lithuania.

e one person holding a building license without restrictions in the road
specialty, having at least five years of experience on a construction site,
who in the last five years held the position of a construction/works manager
in the implementation of at least two investments with a gross value of not
less than EUR 10,000,000.00 each, meets the legal requirements for the
management of construction works in Lithuania.

e one person holding a building license without restrictions in the reclamation
specialty, having at least five years of experience on a construction site,
who in the last five years held the position of a construction/works manager
in the implementation of at least two investments with a gross value of not
less than EUR 500,000.00 each, meets the legal requirements for the
management of construction works in Lithuania.

6. The following OHS documents:

a copy of the signed health and safety policy.

an outline of the key elements of the safety management system in your own
organization, including information on risk assessment, standard procedures,
accident reporting and conduct, monitoring and auditing system, and
employee consultations.

an outline of the training/competencies of key people involved in the
management of the health and safety system, both at the corporate level and
for key members of construction management teams (including qualifications
and membership in professional organizations).

A brief description of the process of appointing subcontractors and consultants.
a list of all reported health and safety and environmental incidents in which
the Contractor has been involved in the last 3 years and will present the
accident frequency index: number of hours lost / (number of hours lost +
number of hours worked).

details of health and safety and environmental judgments in the last 5 years, if
any, or confirmation of the absence of judgments.

Certificates allowing for construction works In Lithuania.

Before preparing the offer, the Contractor should familiarize itself with the information
on the subject of the Contract provided by the Employer in the tender materials, as
well as with the area of performance of the investment task being the subject of the
contract.
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Conftractors bear all costs related to the preparation and submission of the bid.
In the event of cancellation of the procedure, the Employer will not reimburse the
costs of preparing and submitting bids.

The required documents attached to the Request for Quotation, as well as the
Contractor's letters and statements must be stamped with the company seal of the
Contractor or the company of the proxy and signed by the authorized
representative(s) of the Contractor in accordance with the requirements of the
Request for Quotation. In the absence of a personal stamp by the authorized
representative(s) The contractor or the proxy is only obliged to submit a legible
signature.

Documents submitted in the form of photocopies must be certified (signed) on each
page containing information by the authorized representative(s) of the Contractor
or an attorney "for compliance with the original”.

The content of the offer must correspond to the content of the Request for Quotation
and the specification of the essential terms of the contract.

The Contractor is obliged to indicate in the tender the parts of the contract that it
will entrust to subcontractors.

The Employer allows equivalent solutions (e.g. change of roads and platforms cross
section) with parameters identical to or better than those indicated in the technical
documentation, with the provision that the proposed solutions must meet the
requirements of the project and comply with all the requirements on the basis of
which the building permit was obtained and the necessary arrangements were
made.

In the event of the application of equivalent solutions, the Contractor will obtain
appropriate arrangements and obtain all necessary consents, opinions and
decisions of the competent institutions and bodies, preceded, if necessary, by the
preparation of appropriate documentation. Any costs resulting from the
amendment of the design documentation, obtaining documents affecting the
obtaining of the building permit and the building permit itself, as well as the costs of
expert opinions and analyses resulting from this, shall be borne by the Contractor.

The Employer requires that when applying equivalent solutions, the deadline for
completion of works and the deadlines for completion of individual stages of
construction specified in Chapter lll of this Request for Quotation are met.

In the event that the Contractor envisages the use of materials and equipment with
equivalent technical parameters and a standard not worse than those adopted in
the construction and technical designs attached to the Request for Proposal, the
Conftractor is obliged to attach to the offer an additional list of these materials and
equipment in accordance with Appendix No. 4 to the Request for Proposal, together
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with attestations, certificates or technical approvals confirming the approval for use
in construction.

IX.  INFORMATION ON THE SCOPE OF THE CONTRACTOR'S EXCLUSION

Enfities related to the Employer in terms of personal or capital are excluded from the
procedure. Capital or personal relationships shall be understood as mutual links
between the Ordering Party or persons authorised to incur obligations on behalf of
the Ordering Party or persons performing for the Ordering Party activities related to
the preparation and conduct of the procedure for selecting the Contractor and the
Conftractor, consisting in particular in:

e participation in the company as a partner in a civil partnership or partnership.

e holding at least 10% of shares (unless a lower threshold results from the
provisions of law).

e performing the function of a member of a supervisory or management body,
Proxy, proxy.

e being married, in a relationship of kinship or affinity in the direct line, kinship or
affinity in the collateral line to the second degree, or being related by
adoption, guardianship or guardianship or cohabitation with the Contractor,
its legal representative or members of the management bodies or supervisory
bodies of the Contractors applying for the award of the contract.

e remain in such a legal or factual relationship with the contractor that there is
a reasonable doubt as to their impartiality or independence in connection
with the procurement procedure.

Enftities included in the list of persons and entities subject to sanctions in connection
with actions undermining the territorial integrity, sovereignty and independence of
Ukraine in accordance with the Act of 13.04.2022 on special solutions for
counteracting support for aggression against Ukraine and for the protection of
national security (Journal of Laws of 2022, items 835, 1713) are excluded from the
proceedings. Administration.

The Employer shall exclude from this tender procedure:

e Contractors in respect of whom liquidation has been opened or whose
bankruptcy has been declared, with the exception of Contractors who, after
the declaration of bankruptcy, have entered into an arrangement approved
by a final court decision, if the arrangement does not provide for the
safisfaction of creditors by liquidation of the bankrupt property;

e Conftractors who are in arrears with the payment of taxes, fees or social
security or health insurance contributions, except in cases where they have
obtained an exemption, deferral, instalment of overdue payments or
suspension of the full implementation of the decision of the competent
authority;

e Confractors who have submitted false information that has or may have an
impact on the outcome of the conducted procedure;

e Conftractors who have not demonstrated that they meet the conditions for
participation in the procedure.
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The Employer shall reject the Contractor's offer if:
e its content does not correspond to the content of the Request for Proposal;
e ifs submission constitutes an act of unfair competition within the meaning of
the provisions on combating unfair competition;
contains an abnormally low price in relation to the subject of the contract;
e contains errors in the calculation of the price that cannot be corrected;
e isinvalid on the basis of separate provisions

The bid of the Excluded Contractor shall be deemed to have been rejected.
X. REQUIRED WARRANTIES AND PROTECTIONS.

The Contractor, in the event of a contfract being signed, will be obliged to provide a
Conftract Performance Guarantee in the amount of 10% of the Approved Contract
Amount in accordance with the terms of the contract valid until the final
acceptance date (TOC), e.g. in the form of a bank or insurance guarantee.

The required minimum warranty period is 5 years for construction and electrical work
from the date of final acceptance (TOC).

Quality Guarantee for a period of 2 years from final acceptance (TOC) in the amount
of 10% and 5% for a period of the next 3 years, e.g. in the form of a bank or insurance
guarantee

XI.  IMPORTANT PROVISIONS OF THE AGREEMENT

The terms and conditions of the contract are presented in detail in Appendix No. 2
attached to the request for proposal.

Xll.  INFORMATION CLAUSE
In accordance with Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L
13, p. OJL 119 of 04.05.2016, p. 1), hereinafter referred to as "GDPR", | hereby inform
that:

1. The administrator of your personal data is Energix Polska sp. z o. o. with its
registered office in Warsaw (Dobra 40; 00-344), entered into the Register of
Entrepreneurs of the National Court Register under KRS No. 0000637006 NIP
7010614517 REGON 365395493

2. Your personal data will be processed on the basis of Article 6(1)(f) of the GDPR
for the purpose of conducting the procurement procedure, in accordance
with the principle of competitiveness in the project entitled "Construction of
Jonava lll wind farm located in Jonava District Municipality, Lithuania”.

3. Your personal data will be stored, in accordance with the concluded co-
financing agreement, for a period of 10 years, in accordance with the rules of
archiving documents covered by the co-financing agreement.

4. The obligation to provide your personal data directly concerning you is a
requirement set out in the guidelines on the eligibility of expenditure under the
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POIR for 2021-2027, necessary to participate in the procurement procedure;
Decisions will not be made in an automated manner with regard to your
personal datq, in accordance with Arficle 22 of the GDPR;

Your personal data will not be fransferred outside Polish, the EU and the
European Economic Area.

C.

. You have:
Q.
b.

pursuant to Article 15 of the GDPR, the right of access to personal data;
pursuant to Article 16 of the GDPR, the right to rectification of personal
data;

pursuant to Article 18 of the GDPR, the right to request the conftroller to
restrict the processing of personal data, subject to the cases referred to
in Article 18(2) of the GDPR;

the right to lodge a complaint with the President of the Office for
Personal Data Protection if you believe that the processing of your
personal data violates the provisions of the GDPR;

8. You are not entitled to:

a.

.
C.

in conjunction with Article 17(3)(b), (d) or (e) of the GDPR, the right to
erasure of personal data;

the right to transfer personal data referred to in Article 20 of the GDPR;

pursuant to Article 21 of the GDPR, the right to object to the processing
of your personal data, as the legal basis for the processing of your
personal data is Article 6(1)(f) of the GDPR.

When entering the procedure, the Contractor is obliged to inform in writing each
person whose personal data will be provided in the tender about the statements and
documents submitted in the procedure.

XiIll.

1)
2)
3)
4)

ATTACHMENTS (available on website)

Appendix 6 — Non-Disclosure Agreement

Appendix No. 7 - Statement of No Grounds for Exclusion from the Procedure
Appendix 8 - Statement of non-exclusion in connection with Russia's actions
Appendix no. 9 - Contractor's statement regarding the fulfiment of the
information obligations provided for in Article 13 or Arficle 14 of the GDPR

XIV. ATTACHMENTS AVAILABLE AFTER SIGNING NON-DISCLOSURE
AGREEMENT.

1) Appendix no. 1 - Offer form

2) Appendix No. TA —spreadsheet — table of integrated elements

3) Appendix No. 2 — Contract Template /will be delivered on further stage/

4) Appendix No. 3 — Employer's Requirements:

e Technical Documentation — Construction Design, administrative decisions
and arrangements,

e Appendix C - ER-Detailed scope of the subject of the contract

e ER-Technical Specification of Execution and Acceptance of Works
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5) Appendix no. 4 - Technical and functional parameters/List of preferred

Materials and Equipment

6) Appendix no. 5 - Statement on compliance with the condition of participation
in the proceedings in accordance with the provisions of Chapter IX

On behalf of the Employer:

Elektronicznie
— —  podpisany przez
/Zji@i’ TOMASZ GOt AB
Data: 2025.12.09
17:33:54 +01'00'

Signature Not-Verified

Dokument podpisany/'br ez Bartosz
Krzysztof RuczynskKi
Data: 2025.12.09 1
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		MUTUAL NON-DISCLOSURE AGREEMENT

		UMOWA O NIEUJAWNIANIU INFORMACJI



		THIS MUTUAL NONDISCLOSURE AGREEMENT (this “Agreement”) is entered into on the date of signing by the last Party, by and between: 

		NINIEJSZA UMOWA O NIEUJAWNIANIU INFORMACJI („Umowa”) zostaje zawarta w dniu złożenia podpisu przez ostatnią ze Stron, pomiędzy:



		Energix Polska spółka z ograniczoną odpowiedzialnością with its registered office in Warsaw (address: ul. Dobra 40, 00-344 Warsaw), entered to the register of entrepreneurs of the National Court Register under KRS number 0000637006 (the “Company”),

		Energix Polska spółka z ograniczoną odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie (adres: ul. Dobra 40, 00-344 Warszawa), wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 0000637006 („Spółka”),



		and

		oraz



		[…] sp. z o.o. with its registered office in […] (address: […], […] […]), entered to the register of entrepreneurs of the National Court Register under KRS number […] (the “Counterparty”).

		[…] sp. z o.o., z siedzibą w […] (adres: […],[…] […]), wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS […] („Kontrahent”).





		1. Purpose.  The Company and Counterparty (collectively referred to as the “Parties” and each of them separately as the “Party”) intend to explore a possible business cooperation or engagement with respect to the Jonava Project (the "Purpose"); each Party may disclose to the other Party Confidential Information (as defined below) which the Parties wish to treat as confidential.

		1. Cel. Spółka oraz Kontrahent (zwani łącznie „Stronami”, a każdy z nich indywidualnie jako „Strona”) zamierzają zbadać możliwą współpracę biznesową lub zaangażowanie w odniesieniu do projektu Jonava („Cel”); każda ze Stron może ujawnić drugiej Stronie Informacje Poufne (zdefiniowane poniżej), które Strony pragną traktować jako poufne.



		2. Definition.  “Confidential Information” shall mean any oral, written, graphic or machine-readable information (including documents) provided by the disclosing Party or its directors, officers, affiliates, representatives or agents to the receiving Party including, but not limited to, that which relates to business plans, agreements, services, customers, marketing, finances, patents, patent applications, research, product plans, products, developments, inventions, processes, designs, drawings, engineering or formulae of the disclosing Party or its affiliates. Confidential Information shall also include any such information disclosed to the other Party prior to the signing of this Agreement.

		2. Definicja.  „Informacje Poufne” oznaczają informacje (w tym dokumenty) przekazane w formie ustnej, pisemnej, graficznej lub nadającej się do odczytu maszynowego, przekazane przez Stronę ujawniającą lub jej dyrektorów, funkcjonariuszy, podmioty powiązane, przedstawicieli lub agentów Stronie otrzymującej, w tym, ale nie wyłącznie, informacje dotyczące planów biznesowych, umów, usług, klientów, marketingu, finansów, patentów, wniosków patentowych, badań,  planów produkcyjnych, produktów, rozwoju, wynalazków, procesów, projektów, rysunków, inżynierii lub formuł Strony ujawniającej lub jej podmiotów powiązanych. Informacje Poufne obejmują również informacje ujawnione Stronie otrzymującej przed podpisaniem Umowy.



		3. Exceptions.  Notwithstanding the above, Confidential Information shall not include information with respect to which the receiving Party can prove that it: 

		3. Wyjątki.  Niezależnie od powyższego, Informacje Poufne nie obejmują informacji, w odniesieniu do których Strona otrzymująca może udowodnić, że:



		(i) is or becomes generally available to the public other than as a result of disclosure by the receiving Party or its Representatives (as defined below);

		(i) są lub staną się ogólnodostępne w domenie publicznej w sposób inny niż poprzez ujawnienie przez Stronę otrzymującą lub jej Przedstawicieli (jak zdefiniowano poniżej);



		(ii) was available to the receiving Party on a non-confidential basis prior to its disclosure by the disclosing Party as was proved by that Party based on written evidence;

		(ii) były dostępne dla Strony otrzymującej w sposób jawny przed ujawnieniem ich przez Stronę ujawniającą, co zostanie udowodnione przez tę Stronę na podstawie dowodów na piśmie;



		(iii) is or becomes available to the receiving Party or its Representatives on a non-confidential basis from a source other than the disclosing Party when such source is not subject to a confidentiality obligation to the disclosing Party;

		(iii) są lub staną się dostępne dla Strony otrzymującej lub jej Przedstawicieli w sposób jawny ze źródła innego niż Strona ujawniająca, w sytuacji, w której takie źródło nie jest zobowiązane do zachowania poufności wobec Strony ujawniającej;



		(iv) was independently developed by the receiving Party or its Representatives, without reference to the Confidential Information, or

		(iv) zostały opracowane niezależnie przez Stronę otrzymującą lub jej Przedstawicieli, bez związku z Informacjami Poufnymi, lub



		(v) is disclosed pursuant to the order or requirement of a court, administrative agency, or other governmental body; provided, however, that the receiving Party shall provide prompt notice of such court order or requirement to the disclosing Party, to the extent it is not prohibited by law or the abovementioned order or requirement, to enable the disclosing Party to seek a protective order or otherwise prevent or restrict such disclosure of Confidential Information.

		(v) zostały ujawnione zgodnie z orzeczeniem lub wymogiem sądu, organu administracji lub innego organu rządowego, pod warunkiem, że Strona otrzymująca niezwłocznie zawiadomi Stronę ujawniającą o takim orzeczeniu lub wymogu Sądu, w zakresie w jakim takie zawiadomienie jest dopuszczalne na gruncie przepisów prawa lub orzeczenia bądź wymogu, o którym mowa powyżej, w celu umożliwienia Stronie ujawniającej uzyskania zabezpieczenia, lub w inny sposób zapobieżenia lub ograniczenia takiego ujawnienia Informacji Poufnych.



		4. Non-use and Non-disclosure.  The receiving Party agrees not to use the Confidential Information for its own use or for any purpose other than in connection with the Purpose. The receiving Party agrees not to disclose the Confidential Information to third parties other than to the receiving Party’s directors, officers, employees, affiliates, consultants, financing sources and agents, including, but excluding any of the other Party’s direct competitors having the same business activities (collectively, “Representatives”) to the degree and extent necessary to carry out the Purpose. Prior to any disclosure of Confidential Information to such Representatives, the receiving Party shall ensure that its Representatives have been notified of the confidential nature of the Confidential Information and shall direct such Representatives to treat such information in accordance with the terms hereof. The receiving Party shall be liable for any breach by its Representatives of the non-use or non-disclosure terms of this Agreement as for its own breach. Furthermore, the recipient Party and anyone on its behalf shall not use Confidential Information in cases it may be considered use of and/or or trading insider information, as it is defined in the applicable provisions of Israeli law pertaining to securities.

		4. Nieujawnianie i niewykorzystywanie.  Strona otrzymująca zobowiązuje się do niewykorzystywania Informacji Poufnych dla własnego użytku oraz dla jakichkolwiek celów niezwiązanych z Celem. Strona otrzymująca zgadza się nie ujawniać Informacji Poufnych osobom trzecim innym niż dyrektorzy, członkowie kadry kierowniczej, pracownicy, podmioty powiązane, konsultanci, instytucje i podmioty finansujące i agenci Strony otrzymującej, lecz z wyłączeniem bezpośrednich konkurentów drugiej Strony, prowadzących taką samą działalność biznesową (zwani łącznie „Przedstawicielami”) w stopniu i zakresie koniecznym do osiągnięcia Celu. Każdorazowo przed ujawnieniem Informacji Poufnej takim Przedstawicielom, Strona otrzymująca upewni się, że jej Przedstawiciele zostali poinformowani o poufnym charakterze Informacji Poufnych i zobowiąże Przedstawicieli do postępowania z takimi informacjami w sposób zgodny z niniejszą Umową. Strona otrzymująca ponosi odpowiedzialność za każde naruszenie przez jej Przedstawicieli zasad nieujawniania i niewykorzystywania informacji zgodnie z Umową jak za własne naruszenie. Ponadto, Strona otrzymująca oraz każdy, kto działa w jej imieniu, nie będzie wykorzystywał Informacji Poufnych w sytuacjach gdy takie wykorzystanie może być uznane za użycie i/lub obrót informacjami wewnętrznymi zgodnie z definicjami zawartymi w mających zastosowanie przepisach prawa izraelskiego dotyczących papierów wartościowych.



		5. No Obligation.  Neither this Agreement nor the disclosure or receipt of Confidential Information shall constitute or imply any promise or intention by either Party to make or enter any business relationship or transaction of any type, nor shall it constitute or be deemed to create a partnership, joint venture or other agreement. Furthermore, nothing herein shall be construed to imply, or be deemed as, a limitation on any of the Parties from entering into or being involved in any transaction in the renewable energy field. Furthermore, the Counterparty is aware and acknowledges that the Company is currently actively involved in other renewable energy projects, including in particular the development thereof.

		5. Brak zobowiązań. Zarówno niniejsza Umowa jak i ujawnienie lub otrzymanie Informacji Poufnych, nie stanowią ani nie sugerują jakiegokolwiek zobowiązania lub intencji którejkolwiek ze Stron do stworzenia lub wejścia w relacje biznesowe lub zawarcia transakcji jakiegokolwiek rodzaju, i nie stanowią oraz nie mogą być uznane za nawiązanie współpracy na zasadach partnerstwa, wspólnego przedsięwzięcia (joint venture) lub zawarcie innej umowy. Ponadto, żadne z postanowień poniższej umowy nie powinno być interpretowane jako ciążące na którejkolwiek ze Stron ograniczenie w zakresie zawierania lub zaangażowania w jakiekolwiek transakcje w dziedzinie energii odnawialnej. Ponadto, Kontrahent jest świadomy i przyjmuje do wiadomości, że Spółka jest obecnie aktywnie zaangażowana w inne projekty w zakresie energii odnawialnej, w tym w szczególności w ich rozwój.



		6. Return of Materials.  All documents and other tangible objects containing or representing the Confidential Information, and all copies thereof, shall remain the disclosing Party’s property, and shall be promptly returned or destroyed upon the disclosing Party’s written request, however not earlier than upon termination or expiry of the Agreement.

		6. Zwrot materiałów.  Wszystkie dokumenty i inne przedmioty zawierające lub przedstawiające Informacje Poufne, i wszystkie ich kopie, pozostają własnością Strony ujawniającej, i zostaną niezwłocznie zwrócone lub zniszczone na pisemną prośbę Strony ujawniającej, jednak nie wcześniej niż po zakończeniu obowiązywania niniejszej Umowy.



		7. No License.  Nothing in this Agreement is intended to grant any rights to the receiving Party under any patent, copyright, utility model, industrial design, integrated circuit topography rights, trade secrets or other intellectual property rights of the disclosing Party, nor shall this Agreement grant the receiving Party any rights in or to the Confidential Information except as expressly set forth herein.

		7. Brak licencji.  Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie ma na celu udzielenia Stronie otrzymującej żadnych praw w ramach jakichkolwiek patentów, praw autorskich, wzorów użytkowych, wzorów przemysłowych, praw do topografii układów scalonych, tajemnicy przedsiębiorstwa lub innych praw własności intelektualnej Strony ujawniającej. Niniejsza Umowa nie stanowi też dla Strony otrzymującej źródła jakichkolwiek praw do Informacji Poufnych,  poza wyraźnie sprecyzowanymi w niniejszej Umowie.



		8. No Publicity.  Neither Party shall, without the prior consent of the other Party, disclose to any other person the fact that Confidential Information of the other Party may be disclosed under this Agreement, that discussions or negotiations are taking place between the Parties, or any of the terms, conditions, status or other facts with respect thereto, except as required by law and then only with prior notice as soon as possible to the other Party.



		8. Brak publikacji.  Żadna ze Stron nie będzie, bez uprzedniej zgody drugiej Strony, ujawniać żadnej osobie faktu, że Informacje Poufne drugiej Strony mogą być ujawnione na mocy niniejszej Umowy, że pomiędzy Stronami toczą się dyskusje i negocjacje, oraz jakichkolwiek zasad, warunków, statusu lub innych faktów tego dotyczących, z wyjątkiem sytuacji, gdy obowiązek takiego ujawnienia wynika z obowiązujących przepisów prawa, wówczas ujawnienie powinno być poprzedzone niezwłocznym zawiadomieniem drugiej Strony.



		Notwithstanding the above, the Counterparty acknowledges that the Company belongs to the capital group owned by an Israeli public company and that the Confidential Information (or portions thereof) might be considered as price-sensitive information, and that trading in the securities of the Company or its Affiliates during the period in which the Counterparty is exposed to or privy to non-public price-sensitive information could be considered as breach of insider trading rules applicable to the Company or its Affiliates, and may consist breach of applicable securities laws and market abuse by the Counterparty and its Affiliates and their respective shareholders, employees, officers and consultants.



		Niezależnie od powyższego, Kontrahent przyjmuje do wiadomości, że Spółka należy do grupy kapitałowej należącej do izraelskiej spółki publicznej oraz że Informacje Poufne (lub ich część) mogą być uznane za informacje mające wpływ na ceny oraz że handel papierami wartościowymi Spółki lub jej Podmiotów Powiązanych w okresie, w którym Kontrahent otrzymał dostęp do niepublicznych informacji mających wpływ na ceny lub został z nimi zaznajomiony, może być uznany za naruszenie zasad dotyczących wykorzystywania informacji poufnych w obrocie papierami wartościowymi, mających zastosowanie wobec Spółki i jej Podmiotów Powiązanych, oraz może stanowić naruszenie obowiązujących przepisów prawa dotyczących papierów wartościowych i niedozwolone działania na rynku przez Kontrahenta oraz jego Podmioty Powiązane oraz ich akcjonariuszy lub udziałowców, pracowników, członków kadry zarządzającej i konsultantów.



		“Affiliates” means with respect to a specified person, a person that directly or indirectly controls or is controlled by or is under common control with such specified person.



		Termin „Podmioty Powiązane” oznacza w odniesieniu do określonej osoby, osobę, która bezpośrednio lub pośrednio kontroluje lub jest kontrolowana przez taką określoną osobę lub znajduje się wraz z nią pod wspólną kontrolą. 



		9. No Warranty.  It is hereby clarified that all Confidential Information disclosed hereunder is provided "AS IS" and without warranty of any kind.



		9. Brak gwarancji.  Dla uniknięcia wątpliwości, wszelkie Informacje Poufne ujawnione na podstawie niniejszej Umowy są dostarczane „w stanie w jakim się znajdują” i bez jakiejkolwiek gwarancji.



		10. Term.  The rights and obligations of the Parties hereunder shall terminate five (5) years from the date of this Agreement, however, not earlier than two (2) years from the disclosure date of the Confidential Information.

		10. Termin.  Prawa i obowiązki Stron wynikające z niniejszej Umowy wygasają po upływie pięciu (5) lat od daty zawarcia niniejszej Umowy, jednak nie wcześniej, niż po upływie dwóch (2) lat od daty ujawnienia danej Informacji Poufnej.



		11. Remedies. The Parties agree and acknowledge that any violation of any of the terms of this Agreement may cause irreparable injury to the disclosing Party and no remedy at law will afford the disclosing Party adequate protection against or compensation for such injury. The disclosing Party affected by such breach will seek all available legal remedies against the receiving Party.

		11. Środki prawne. Strony uzgadniają i potwierdzają, że każde naruszenie któregokolwiek z postanowień niniejszej Umowy może spowodować nieodwracalną szkodę dla Strony ujawniającej, i żadne środki prawne nie zapewnią Stronie ujawniającej odpowiedniej ochrony przed taką szkodą lub odszkodowania za poniesioną szkodę. Strona ujawniająca poszkodowana w wyniku naruszenia Umowy będzie dochodzić wszelkich dostępnych środków prawnych przeciwko stronie otrzymującej.



		12. Severability.  If one or more provisions of this Agreement are held to be unenforceable under applicable law, the Parties agree to renegotiate such provision in good faith. In the event that the Parties cannot reach a mutually agreeable and enforceable replacement for such provision, then (a) such provisions shall be excluded from this Agreement, (b) the remaining provisions of the Agreement shall be interpreted as if such provisions were so excluded and (c) the remaining provisions of the Agreement shall be deemed as enforceable.

		12. Klauzula salwatoryjna.  Jeśli jedno lub kilka postanowień niniejszej Umowy zostanie uznane za niewykonalne z mocy prawa, Strony zobowiązują się do renegocjowania tych postanowień w dobrej wierze. W przypadku, gdy Strony nie będą w stanie osiągnąć porozumienia w sprawie wzajemnie akceptowalnego oraz wykonalnego postanowienia zastępującego postanowienie niewykonalne, wówczas (a) te postanowienia powinny być wyłączone z niniejszej Umowy, (b) pozostałe postanowienia Umowy powinny być interpretowane w oparciu o założenie, że to postanowienie zostało wyłączone oraz (c) pozostałe postanowienia Umowy uznane zostaną za wymagalne.



		13. Miscellaneous.  Neither Party may assign its rights or delegate its duties under this Agreement either in whole or in part without the prior written consent of the other Party. This Agreement shall be binding upon the Parties and their permitted successors and assignees. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of Poland and the competent courts of Warsaw shall have exclusive jurisdiction and venue over any matter arising of this Agreement. 

		13. Pozostałe postanowienia.   Żadna ze Stron nie może dokonać cesji swoich praw lub powierzyć swoich obowiązków wynikających z niniejszej Umowy zarówno w całości lub w części bez wcześniejszej pisemnej zgody drugiej Strony. Niniejsza Umowa wiąże Strony oraz ich dozwolonych następców i cesjonariuszy. Niniejsza Umowa podlega i będzie interpretowana zgodnie z prawem Rzeczpospolitej Polskiej, a właściwe we wszystkich sprawach wynikających z niniejszej Umowy są sądy miejscowo właściwe dla Warszawy. 



		This document contains the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter hereof. Any failure to enforce any provision of this Agreement shall not constitute a waiver thereof or of any other provision. This Agreement may not be amended, nor any obligation waived, except by written approval signed by both Parties hereto.

		Ten dokument zawiera całość ustaleń pomiędzy Stronami w odniesieniu do przedmiotu niniejszej Umowy. Brak dochodzenia wykonania któregokolwiek z postanowień niniejszej Umowy nie stanowi podstawy zrzeczenia się roszczeń wynikających z tego postanowienia lub innych postanowień Umowy. Niniejsza Umowa nie może zostać zmieniona, ani żadne z zobowiązań z niej wynikających uchylone, bez pisemnej zgody obu Strony niniejszej Umowy.



		This document has been drawn up in Polish and English language versions. In the event of any doubt as to its interpretation, the Polish language version shall prevail.

		Niniejszy dokument został sporządzony w polskiej i angielskiej wersji językowej. W przypadku jakichkolwiek wątpliwości interpretacyjnych wersja polska ma decydujące znaczenie.



		In witness hereof, the Parties hereby execute this Agreement:

		Na dowód czego, niniejsza Umowa została zawarta przez Strony:



		For/w imieniu Energix Polska:





_________________

Name/imię i nazwisko: Artur Miguel da Silva Marques Violante

Title/tytuł: CEO Poland – pełnomocnik







_________________

Name/imię i nazwisko: Maciej Kalinowski

Title/tytuł: Head of Legal – pełnomocnik

		For the Counterparty /W imieniu Kontrahenta:







_________________

Name/imię i nazwisko: [...]

Title/tytuł: [...]









_________________

Name/imię i nazwisko: [...]

Title/tytuł: [...]










Appendix No. 7 to the Request for Quotation

V% ENERGIX

*m\‘

=//I\V POLSKA

STATEMENT

ON THE LACK OF GROUNDS FOR EXCLUSION FROM PARTICIPATION IN THE
PROCEEDINGS

By submitting an offer to the request for proposal for the execution of
comprehensive construction and installation works with commissioning for the
needs of the Energix Polska sp. z 0. 0.] as part of the investment "Construction
of Jonava lll wind farm located in Jonava District Municipality, Lithuania, |
declare (we declare that there are no grounds to exclude me (us) from the
procurement procedure due to personal or capital ties with the Employer, i.e.
interconnections between the Employer or persons authorized to incur
obligations on behalf of the Employer or persons performing on behalf of the
Employer activities related to the selection procedure of the Confractor,
consisting in particular in:

1) participating in the company as a partner in a civil partnership or a
partnership,

2) holding at least 10% of shares or shares, unless a lower threshold results
from the provisions of law,

3) performing the function of a member of a supervisory or management
body, proxy,

4) being married, in a relationship of kinship or affinity in the direct line,
relationship or affinity in the collateral line to the second degree, or by
virtue of adoption, care or guardianship or cohabitation with the
Employer, its legal representative or members of the management or
supervisory bodies of the Employer,

5) remaining in such a legal or factual relationship with the Employer that
there is a justified doubts as to their impartiality or independence in
relation to the procurement procedure.

(city, date) (legible signature of the Contractor
or a person authorized)






Appendix No. 8 to the Request for Quotation “‘m"’s ENERGIX
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ZI/N POLSKA

STATEMENT
ON NON-EXCLUSION IN RELATION TO RUSSIA'S ACTIONS

Submitting an offer to the request for quotation for the execution of
comprehensive construction and installation works with commissioning for the
needs of Energix Polska sp. z 0. o. as part of the investment "Construction of
Jonava lll wind farm located in Jonava District Municipality, Lithuania”, |
declare (we declare) that there are no grounds to exclude me (us) from the
procurement procedure

v | am not (we are not) on the list of persons and entities subject to
sanctions in connection with actions undermining the territorial integrity,
sovereignty and independence of Ukraine in accordance with the Act
of 13.04.2022 on special solutions for counteracting support for
aggression against Ukraine and for the protection of national security
(Journal of Laws of 2022, items 835, 1713)

(city, date) (legible signature of the Contractor
or a person authorized)






Appendix No. 9 to the Request for Quotation “‘m"’s ENERGIX
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ZI/N POLSKA

Contractor's statement regarding the fulfiiment of the information obligations
provided for in Article 13 or Article 14 of the GDPR

| declare that | have fulfilled the information obligations provided for in Article
13 or Article 14 of the GDPR towards natural persons from whom | have
obtained personal data directly or indirectly for the purpose of applying for.

(city, date) (legible signature of the Contractor
or a person authorized)
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